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1. Abschnitt Section 1 

Allgemeines General provisions 

Anwendungsbereich Scope of application 

§ 1. Dieses Bundesgesetz gilt für das Verfahren zur Feststellung einer Krise, 
die erforderliche Koordination vor und bei Krisen sowie Maßnahmen zur 
Krisenvorsorge. 

§ 1. This Federal Act shall apply to the procedure for declaring a crisis, to the 
required coordination before and during a crisis, and to measures for crisis 
preparedness. 

Voraussetzungen für die Feststellung einer Krise Requirements for declaring a crisis 

§ 2. Droht unmittelbar, entsteht oder besteht durch ein Ereignis, eine 
Entwicklung oder sonstige Umstände in Angelegenheiten, in denen dem Bund die 
Gesetzgebung und Vollziehung zukommt, eine Gefahr außergewöhnlichen 
Ausmaßes für das Leben oder die Gesundheit der Bevölkerung oder eines großen 
Personenkreises, für die öffentliche Gesundheit, für die öffentliche Ordnung und 
Sicherheit im Inneren, für die nationale Sicherheit, für die Umwelt oder für das 
wirtschaftliche Wohl der Republik, deren Abwehr oder Bewältigung die 
unverzügliche Anordnung, Durchführung oder Koordination von Maßnahmen im 
Zuständigkeitsbereich des Bundes dringend erforderlich macht, liegen die 
Voraussetzungen für die Feststellung einer Krise (§ 3) vor. Unberührt davon 
bleiben die Fälle der militärischen Landesverteidigung. 

§ 2. If a threat of extraordinary extent to the life or health of the population or a 
large group of people, to public health, to public order and internal security, to 
national security, to the environment or to the economic welfare of the Republic, the 
response to or management of which urgently requires the immediate ordering, 
implementation or coordination of measures falling within the responsibility of the 
Federal Government, is imminent, is emerging or has occurred due to an event, a 
development or other circumstances in matters in which the Federal Government is 
responsible for legislation and implementation, the requirements for declaring a 
crisis (§ 3) are met. Cases of national military defence shall remain unaffected 
thereby. 

Feststellung einer Krise Declaring a crisis 

§ 3. (1) Die Bundesregierung hat bei Vorliegen der Voraussetzungen gemäß 
§ 2 im Einvernehmen mit dem Hauptausschuss des Nationalrats durch Verordnung 
das Vorliegen einer Krise festzustellen, wobei vor Feststellung die 
Landeshauptleute zu informieren sind. Neben der Kundmachung im 
Bundesgesetzblatt ist diese Verordnung auch in einer Weise kundzumachen, die 
geeignet scheint, einen möglichst weiten Adressatenkreis zu erreichen, wie etwa in 
Rundfunk oder durch öffentlichen Aushang. Die §§ 17 und 18 des 

§ 3. (1) If the requirements pursuant to § 2 are met, the Federal Government, by 
agreement with the Main Committee of the National Council, shall declare, by way 
of regulation, that a crisis exists; before the crisis is declared, the provincial 
governors shall be informed. In addition to being promulgated in the Federal Law 
Gazette, this regulation shall also be promulgated in a manner that seems appropriate 
to reach as much of the public as possible, such as by broadcasting or a publicly 
displayed notice. § 17 and § 18 of the Federal Budget Act 2013, Federal Law 
Gazette I No 139/2009, shall not be applied. 
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Bundeshaushaltsgesetzes 2013 (BHG 2013), BGBl. I Nr. 139/2009, sind nicht 
anzuwenden. 

(2) Abweichend von Abs. 1 ist bei Gefahr im Verzug das Einvernehmen mit 
dem Hauptausschuss des Nationalrats binnen vier Tagen nach Erlassung der 
Verordnung herzustellen und hat die Information der Landeshauptleute 
unverzüglich nach Feststellung einer Krise zu erfolgen. 

(2) By way of derogation from para. 1, in the event of imminent danger, 
agreement with the Main Committee of the National Council shall be reached within 
four days after the regulation was issued, and the provincial governors shall be 
informed immediately after a crisis was declared. 

Beendigung einer Krise Declaring the end of a crisis 

§ 4. In der Verordnung gemäß § 3 ist vorzusehen, dass diese spätestens sechs 
Wochen nach ihrem Inkrafttreten außer Kraft tritt. Die Verordnung ist von der 
Bundesregierung durch Verordnung unverzüglich aufzuheben, sobald die 
Voraussetzungen für eine Krise nicht mehr vorliegen. § 3 Abs. 1 letzter Satz gilt. 

§ 4. The regulation pursuant to § 3 shall provide that the regulation shall cease 
to have effect no later than six weeks after it entered into force. The regulation shall 
be immediately repealed by a regulation issued by the Federal Government as soon 
as the requirements of a crisis are no longer met. § 3 para. 1 last sentence shall apply. 

2. Abschnitt Section 2 

Gremien und Informationspflichten Bodies and information obligations 

Beratung der obersten Organe des Bundes Advising the highest federal governing bodies or officers 

§ 5. (1) Zur gesamthaften strategischen Beratung der Bundesregierung in 
Fragen der Krisenvorsorge, der Krisenbewältigung, der umfassenden 
Landesverteidigung, der nationalen Sicherheit und der staatlichen Resilienz sowie 
des Bundes-Krisensicherheitskabinetts (§ 9) in Fragen der Krisenvorsorge und 
Krisenbewältigung werden im Bundeskanzleramt ein Berater sowie ein 
stellvertretender Berater der Bundesregierung (Regierungsberater und 
stellvertretender Regierungsberater) eingerichtet. Im Verhinderungsfall oder auf 
Ersuchen des Regierungsberaters ist der stellvertretende Regierungsberater zur 
Vertretung des Regierungsberaters in dessen gesamten Aufgabenbereich berufen. 

§ 5. (1) An advisor and a deputy advisor to the Federal Government 
(Government Advisor and Deputy Government Advisor) shall be appointed at the 
Federal Chancellery for the purpose of providing overall strategic advice to the 
Federal Government in matters of crisis preparedness, crisis management, 
comprehensive national defence, national security and national resilience as well as 
to the Federal Crisis Resilience Cabinet (§ 9) in matters of crisis preparedness and 
crisis management. If the Government Advisor is incapacitated or at the Government 
Advisor’s request, the Deputy Government Advisor shall represent the Government 
Advisor in the performance of his or her entire duties. 

(2) Der Regierungsberater sowie der stellvertretende Regierungsberater 
werden von der Bundesregierung für die Dauer von fünf Jahren bestellt. Vor 
Bestellung des stellvertretenden Regierungsberaters sind der Leiter des Heeres-
Nachrichtenamtes, der Leiter des Abwehramtes sowie der Direktor der Direktion 
Staatsschutz und Nachrichtendienst zur Beratung hinzuzuziehen. Abweichend von 
§ 7 Abs. 2 zweiter Satz des Ausschreibungsgesetzes 1989 (AusG), BGBl. 
Nr. 85/1989, hat der Bundeskanzler als Leiter der Zentralstelle für die 
Begutachtungskommission für den Regierungsberater und den stellvertretenden 
Regierungsberater ein Mitglied zu bestellen. Der für den öffentlichen Dienst 
zuständige Bundesminister hat das weitere Mitglied zu bestellen, wobei dabei auf 

(2) The Government Advisor and the Deputy Government Advisor shall be 
appointed by the Federal Government for a term of five years. Before the 
appointment of the Deputy Government Advisor, the head of the Austrian Strategic 
Intelligence Agency, the head of the Military Counterintelligence Service and the 
director of the State Protection and Intelligence Service Directorate shall be 
consulted. By way of derogation from § 7 para. 2 second sentence of the Advertising 
of Vacancies Act 1989, Federal Law Gazette No 85/1989, the Federal Chancellor as 
the head of the central office shall appoint one member of the review committee for 
the Government Advisor and the Deputy Government Advisor. The federal minister 
responsible for public service shall appoint the other member, taking gender parity 
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die Geschlechterparität Bedacht zu nehmen ist. Die Bestellung erlischt bei 
Verzicht, im Todesfall, bei Abberufung oder mit Wirksamkeit der Neubestellung. 

into consideration. The appointment shall terminate in the event of a waiver, death, 
dismissal or effectiveness of a new appointment. 

(3) Zur Wahrnehmung der in Abs. 1 genannten Aufgabe ist der 
Regierungsberater verpflichtet, auf Basis der gemäß § 8 Abs. 4 übermittelten 
Lagebilder die Gesamtlage für die Bundesregierung sowie das Bundes-
Krisensicherheitskabinett regelmäßig einer strategischen Beobachtung, Analyse 
und Bewertung zu unterziehen sowie ein strategisches Gesamtlagebild zu erstellen. 
Bei Erstellung des strategischen Gesamtlagebildes hat der Regierungsberater die 
anderen Mitglieder des Beratungsgremiums (Abs. 4 erster Satz) beizuziehen. 

(3) To fulfil the task referred to in para. 1, the Government Advisor is obligated 
to regularly perform strategic monitoring, analysis and assessment of the overall 
situation for the Federal Government and the Federal Crisis Resilience Cabinet on 
the basis of the situation reports submitted pursuant to § 8 para. 4 and to prepare a 
strategic overall situation report. When preparing the strategic overall situation 
report, the Government Advisor shall consult the other members of the Crisis 
Resilience Advisory Board (para. 4 first sentence). 

(4) Die Leiter der Fachgremien gemäß § 7 Abs. 1 bis 8 und die sonstigen 
Mitglieder des Fachgremiums gemäß § 7 Abs. 1 bilden in ihrer Gesamtheit das 
Beratungsgremium im Bundeskanzleramt. Dem Regierungsberater obliegt die 
Leitung des Beratungsgremiums. Dieses kann nähere Regelungen zu seiner 
Arbeitsweise in einer Geschäftsordnung treffen. Ein Vertreter der 
Präsidentschaftskanzlei ist berechtigt, an den Sitzungen des Beratungsgremiums 
teilzunehmen. 

(4) The heads of the specialist boards pursuant to § 7 paras. 1 to 8 and the other 
members of the specialist board pursuant to § 7 para. 1 in their entirety shall form 
the Crisis Resilience Advisory Board at the Federal Chancellery. The Government 
Advisor shall chair the Crisis Resilience Advisory Board. The Crisis Resilience 
Advisory Board can specify more detailed rules on its functioning in rules of 
procedure. A representative of the Office of the Federal President is entitled to attend 
the meetings of the Crisis Resilience Advisory Board. 

(5) Der Regierungsberater hat das gemäß Abs. 3 erstellte strategische 
Gesamtlagebild regelmäßig, mindestens jedoch zweimal jährlich, an die 
Bundesregierung und das Bundeslagezentrum sowie anlassbezogen an das Bundes-
Krisensicherheitskabinett zu übermitteln und der Bundesregierung mindestens 
einmal jährlich sowie auf deren Ersuchen über seine Tätigkeiten gemäß Abs. 1 zu 
berichten. 

(5) The Government Advisor shall submit the strategic overall situation report 
prepared pursuant to para. 3 to the Federal Government and to the Federal Situation 
Centre on a regular basis, but at least twice a year, and to the Federal Crisis Resilience 
Cabinet on a case-by-case basis, and report on his or her activities pursuant to para. 1 
to the Federal Government at least once a year and at the Federal Government’s 
request. 

(6) Der Regierungsberater hat den jeweils zuständigen Ausschüssen des 
Nationalrats für Auskünfte aus seinem Aufgabenbereich zur Verfügung zu stehen. 

(6) The Government Advisor shall be available to provide information relating 
to the Government Advisor’s tasks to the relevant committees of the National 
Council. 

(7) Zur Bewältigung der administrativen Tätigkeiten des Regierungsberaters 
und des stellvertretenden Regierungsberaters hat der Bundeskanzler die 
notwendige Sach- und Personalausstattung bereitzustellen. 

(7) To ensure performance of the administrative activities of the Government 
Advisor and the Deputy Government Advisor, the Federal Chancellor shall provide 
the necessary equipment and staff. 

(8) Vor Beginn der Tätigkeit müssen sich der Regierungsberater, der 
stellvertretende Regierungsberater sowie das ihnen gemäß Abs. 7 beigegebene 
Personal einer Sicherheitsüberprüfung gemäß den §§ 55 bis 55b des 
Sicherheitspolizeigesetzes (SPG), BGBl. Nr. 566/1991, für den Zugang zu streng 
geheimer Information unterziehen. Die Sicherheitsüberprüfungen sind alle drei 
Jahre zu wiederholen. § 55a Abs. 4 dritter und vierter Satz SPG gilt. 

(8) Before commencing their activities, the Government Advisor, the Deputy 
Government Advisor and the staff assigned to them pursuant to para. 7 shall undergo 
security vetting pursuant to § 55 to § 55b of the Security Police Act, Federal Law 
Gazette No 566/1991 for access to strictly confidential information. Security vetting 
shall be repeated every three years. § 55a para. 4 third and fourth sentences of the 
Security Police Act shall apply. 
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Bundeslagezentrum Federal Situation Centre 

§ 6. (1) Im Bundesministerium für Inneres wird für die Bundesregierung 
dauerhaft ein den technischen und sicherheitsrelevanten internationalen Standards 
sowie den räumlichen und personellen Bedürfnissen entsprechendes 
Bundeslagezentrum eingerichtet, dessen sichere Erreichbarkeit auch bei einer Krise 
gewährleistet ist. 

§ 6. (1) For the Federal Government, a Federal Situation Centre meeting the 
technical and security-related international standards as well as the spatial and 
staffing requirements shall be permanently established at the Federal Ministry of the 
Interior, and its availability even in the event of a crisis shall be ensured. 

(2) Dem Bundeslagezentrum obliegt unter Mitwirkung der im jeweiligen 
Wirkungsbereich betroffenen Bundesministerien sowie unter anlassbezogener 
Mitwirkung der Vertreter der Länder, des Österreichischen Städtebundes, des 
Österreichischen Gemeindebundes sowie der Einsatzorganisationen die 
Informationssammlung, die permanente Beobachtung, Analyse und Bewertung 
von aktuellen Entwicklungen im Zuständigkeitsbereich des Bundes (§ 2) sowie die 
Erstellung aktueller Lagebilder. Die vom Bundesminister für Inneres aus seinem 
Wirkungsbereich jener Organisationseinheit, die das Bundeslagezentrum führt, 
übertragenen Aufgabenbereiche bleiben davon unberührt. 

(2) In cooperation with the federal ministries concerned in their relevant sphere 
of competence and in cooperation, on a case-by-case basis, with the representatives 
of the provinces, the Association of Austrian Cities and Towns, the Association of 
Austrian Municipalities and the emergency services, the Federal Situation Centre is 
responsible for gathering information, continuously monitoring, analysing and 
assessing current developments falling within the sphere of responsibility of the 
Federal Government (§ 2) as well as preparing current situation reports. The tasks 
delegated by the Federal Ministry of the Interior from its sphere of competence to 
the organisational unit heading the Federal Situation Centre shall remain unaffected 
thereby. 

(3) Die im Bundeslagezentrum eingerichtete Geschäftsstelle unterstützt die 
Fachgremien gemäß § 7 und das Koordinationsgremium gemäß § 10, sofern deren 
Sitzungen im Bundeslagezentrum stattfinden, in administrativen Belangen sowie 
durch ihr Fachwissen und fungiert als Kontaktstelle insbesondere für die Länder, 
den Österreichischen Städtebund, den Österreichischen Gemeindebund, Betreiber 
kritischer Infrastrukturen gemäß § 74 Abs. 1 Z 11 des Strafgesetzbuchs (StGB), 
BGBl. Nr. 60/1974, Einsatzorganisationen sowie Nichtregierungsorganisationen. 

(3) Provided that their meetings take place at the Federal Situation Centre, the 
office set up at the Federal Situation Centre shall support the specialist boards 
pursuant to § 7 and the Crisis Coordination Board pursuant to § 10 in administrative 
matters and with its specialist knowledge and shall act as a contact, in particular for 
the provinces, the Association of Austrian Cities and Towns, the Association of 
Austrian Municipalities, operators of critical infrastructure pursuant to § 74 para. 1 
subpara. 11 of the Criminal Code, Federal Law Gazette No 60/1974, emergency 
services and non-governmental organisations. 

Fachgremien Specialist boards 

§ 7. (1) Unter der Leitung des Bundesministers für Inneres wird ein 
Fachgremium eingerichtet, in dem unter Mitwirkung je eines Vertreters des 
Bundeskanzlers, des Vizekanzlers, des für Landesverteidigung zuständigen 
Bundesministers, des Bundesministers für Justiz und des für auswärtige 
Angelegenheiten zuständigen Bundesministers die regelmäßige gesamthafte 
Beobachtung von sicherheitspolitischen Entwicklungen sowie die Analyse und 
Bewertung des aktuellen sicherheitspolitischen Lagebildes erfolgen. 

§ 7. (1) Headed by the Federal Minister of the Interior, a specialist board shall 
be established which, in cooperation with one representative each of the Federal 
Chancellor, of the Vice-Chancellor, of the federal minister responsible for national 
defence, of the Federal Minister of Justice and of the federal minister responsible for 
foreign affairs, performs the regular overall monitoring of security policy 
developments as well as the analysis and assessment of the current security policy 
situation. 

(2) Unter der Leitung des für Gesundheit zuständigen Bundesministers wird 
ein Fachgremium eingerichtet, in dem unter Mitwirkung je eines Vertreters des 
Bundesministers für Inneres, des für Bildung zuständigen Bundesministers, des für 
das Verkehrswesen zuständigen Bundesministers und des für Wissenschaft 

(2) Headed by the federal minister responsible for health, a specialist board shall 
be established which, in cooperation with one representative each of the Federal 
Minister of the Interior, of the federal minister responsible for education, of the 
federal minister responsible for traffic and of the federal minister responsible for 
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zuständigen Bundesministers die regelmäßige gesamthafte Beobachtung von 
gesundheitspolitischen Entwicklungen sowie die Analyse und Bewertung des 
aktuellen gesundheitspolitischen Lagebildes erfolgen. 

science, performs the regular overall monitoring of health policy developments as 
well as the analysis and assessment of the current health policy situation. 

(3) Unter der Leitung des für Energie zuständigen Bundesministers wird ein 
Fachgremium eingerichtet, in dem unter Mitwirkung je eines Vertreters des für 
Gesundheit zuständigen Bundesministers, des für Wirtschaft zuständigen 
Bundesministers, des für Landesverteidigung zuständigen Bundesministers, des für 
das Verkehrswesen zuständigen Bundesministers und des Bundesministers für 
Inneres die regelmäßige gesamthafte Beobachtung von energiewirtschaftlichen 
Entwicklungen sowie die Analyse und Bewertung des aktuellen 
energiewirtschaftlichen Lagebildes erfolgen. 

(3) Headed by the federal minister responsible for energy, a specialist board 
shall be established which, in cooperation with one representative each of the federal 
minister responsible for health, of the federal minister responsible for the economy, 
of the federal minister responsible for national defence, of the federal minister 
responsible for traffic and of the Federal Minister of the Interior, performs the regular 
overall monitoring of developments in the energy sector as well as the analysis and 
assessment of the current situation in the energy sector. 

(4) Unter der Leitung des für Klimaschutz und Umwelt zuständigen 
Bundesministers wird ein Fachgremium eingerichtet, in dem unter Mitwirkung je 
eines Vertreters des für Gesundheit zuständigen Bundesministers und des für 
Wirtschaft zuständigen Bundesministers die regelmäßige gesamthafte 
Beobachtung von klima- und umweltpolitischen Entwicklungen sowie die Analyse 
und Bewertung der aktuellen klima- und umweltpolitischen Lagebilder erfolgen. 

(4) Headed by the federal minister responsible for climate action and the 
environment, a specialist board shall be established which, in cooperation with one 
representative each of the federal minister responsible for health and of the federal 
minister responsible for the economy, performs the regular overall monitoring of 
climate and environmental policy developments as well as the analysis and 
assessment of the current climate and environmental policy situation. 

(5) Unter der Leitung des für Wirtschaft zuständigen Bundesministers wird 
ein Fachgremium eingerichtet, in dem unter Mitwirkung je eines Vertreters des für 
Landwirtschaft zuständigen Bundesministers, des für das Verkehrswesen 
zuständigen Bundesministers und des für Klimaschutz und Umwelt zuständigen 
Bundesministers die regelmäßige gesamthafte Beobachtung von 
wirtschaftspolitischen Entwicklungen sowie die Analyse und Bewertung des 
aktuellen wirtschaftspolitischen Lagebildes erfolgen. 

(5) Headed by the federal minister responsible for the economy, a specialist 
board shall be established which, in cooperation with one representative each of the 
federal minister responsible for agriculture, of the federal minister responsible for 
traffic and of the federal minister responsible for climate action and the environment, 
performs the regular overall monitoring of economic policy developments as well as 
the analysis and assessment of the current economic policy situation. 

(6) Unter der Leitung des stellvertretenden Regierungsberaters wird ein 
Fachgremium eingerichtet, in dem unter Mitwirkung des Leiters des Heeres-
Nachrichtenamtes, des Leiters des Abwehramtes sowie des Direktors der Direktion 
Staatsschutz und Nachrichtendienst die regelmäßige gesamthafte Beobachtung von 
für den Verfassungsschutz (§ 1 Abs. 2 des Staatsschutz- und Nachrichtendienst-
Gesetzes [SNG], BGBl. I Nr. 5/2016) sowie den militärischen Nachrichtendienst 
(§ 20 des Militärbefugnisgesetzes [MBG], BGBl. I Nr. 86/2000) relevanten 
Entwicklungen im In- und Ausland sowie die Bewertung des diesbezüglichen 
aktuellen Lagebildes erfolgen. 

(6) Headed by the Deputy Government Advisor, a specialist board shall be 
established which, in cooperation with the head of the Austrian Strategic Intelligence 
Agency, the head of the Military Counterintelligence Service and the director of the 
State Protection and Intelligence Service Directorate, performs the regular overall 
monitoring of developments in Austria and abroad relevant to the protection of the 
constitution (§ 1 para. 2 of the State Protection and Intelligence Service Act, Federal 
Law Gazette I No 5/2016) and military intelligence (§ 20 of the Military Powers Act, 
Federal Law Gazette I No 86/2000) as well as the assessment of the related current 
situation. 

(7) Unter der Leitung des Regierungsberaters wird ein Fachgremium 
eingerichtet, in dem unter Mitwirkung je eines Vertreters des Bundeskanzlers, des 
Vizekanzlers, des für Klimaschutz und Umwelt zuständigen Bundesministers, des 

(7) Headed by the Government Advisor, a specialist board shall be established 
which, in cooperation with one representative each of the Federal Chancellor, of the 
Vice-Chancellor, of the federal minister responsible for climate action and the 
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für Landesverteidigung zuständigen Bundesministers, des Bundesministers für 
Inneres, des für auswärtige Angelegenheiten zuständigen Bundesministers, des für 
Wirtschaft zuständigen Bundesministers, des für Zivildienst zuständigen 
Bundesministers, des für Bildung zuständigen Bundesministers, des für das 
Verkehrswesen zuständigen Bundesministers und des für Wissenschaft 
zuständigen Bundesministers die regelmäßige gesamthafte Beobachtung von 
verteidigungspolitischen Entwicklungen sowie die Analyse und Bewertung des 
aktuellen umfassenden verteidigungspolitischen Lagebildes erfolgen. 

environment, of the federal minister responsible for national defence, of the Federal 
Minister of the Interior, of the federal minister responsible for foreign affairs, of the 
federal minister responsible for the economy, of the federal minister responsible for 
civilian service, of the federal minister responsible for education, of the federal 
minister responsible for traffic and of the federal minister responsible for science, 
performs the regular overall monitoring of defence policy developments as well as 
the analysis and assessment of the current comprehensive defence policy situation. 

(8) Durch Beschluss der Bundesregierung können weitere Fachgremien 
eingerichtet werden, um die Lage in anderen Bereichen einer Beobachtung, 
Analyse und Bewertung zu unterziehen. 

(8) Additional specialist boards can be established by a resolution by the Federal 
Government to perform the monitoring, analysis and assessment of the situation in 
other areas. 

(9) Die Sitzungen der Fachgremien finden nach Möglichkeit im 
Bundeslagezentrum statt. Finden die Sitzungen der Fachgremien nicht im 
Bundeslagezentrum statt, hat der jeweilige Leiter für die Besorgung der 
administrativen Belange Vorsorge zu treffen. Der Regierungsberater, der 
stellvertretende Regierungsberater sowie ein Vertreter des Bundeslagezentrums 
sind berechtigt, an den Sitzungen sämtlicher gemäß Abs. 1 bis 8 eingerichteter 
Fachgremien teilzunehmen. Die Fachgremien gemäß Abs. 1 bis 5, 7 und 8 können 
bei Bedarf um Vertreter der weiteren betroffenen Bundesminister erweitert werden. 
Die Fachgremien können nähere Regelungen zu ihrer Arbeitsweise in einer 
Geschäftsordnung treffen. 

(9) Meetings of the specialist boards shall take place at the Federal Situation 
Centre, if possible. If meetings of the specialist boards do not take place at the Federal 
Situation Centre, the relevant head shall ensure performance of the administrative 
tasks. The Government Advisor, the Deputy Government Advisor and a 
representative of the Federal Situation Centre are entitled to attend the meetings of 
all specialist boards established pursuant to paras. 1 to 8. If required, representatives 
of further federal ministers concerned can be invited to join the specialist boards 
pursuant to paras. 1 to 5, 7 and 8. The specialist boards can specify more detailed 
rules on their functioning in rules of procedure. 

(10) In den Fachgremien gemäß Abs. 1 bis 5, 7 und 8 kann in beratender 
Funktion neben Vertretern der Länder sowie der Einsatzorganisationen 
insbesondere Vertretern des Österreichischen Städtebundes, des Österreichischen 
Gemeindebundes, der Betreiber kritischer Infrastrukturen gemäß § 74 Abs. 1 Z 11 
StGB und der Nichtregierungsorganisationen die Teilnahme ermöglicht werden, 
wobei in Angelegenheiten der mittelbaren Bundesverwaltung bei Einladung eine 
Teilnahmepflicht der Ländervertreter besteht. 

(10) In addition to representatives of the provinces and the emergency services, 
representatives of the Association of Austrian Cities and Towns, of the Association 
of Austrian Municipalities, of the operators of critical infrastructure pursuant to § 74 
para. 1 subpara. 11 of the Criminal Code and of the non-governmental organisations, 
in particular, can be permitted to attend meetings of the specialist boards pursuant to 
paras. 1 to 5, 7 and 8 in an advisory function; in matters of indirect federal 
administration, representatives of the provinces are obligated to attend, if invited. 

Informations- und Berichtspflichten Information and reporting obligations 

§ 8. (1) Die jeweils zuständigen Mitglieder der Bundesregierung haben dafür 
Vorsorge zu treffen, dass die zur Beurteilung der Lage notwendigen Informationen 
aus ihrem Wirkungsbereich dem Bundeslagezentrum in geeigneter Weise 
regelmäßig sowie bei einer Krise (§ 3) auch anlassbezogen zur Verfügung gestellt 
werden. 

§ 8. (1) The responsible members of the Federal Government shall ensure that 
the information from their sphere of competence required to assess the situation is 
provided to the Federal Situation Centre in an appropriate manner on a regular basis 
or, in the event of a crisis (§ 3), also on a case-by-case basis. 

(2) Das Bundeslagezentrum erstellt für die Bundesregierung regelmäßig sowie 
für das Koordinationsgremium gemäß § 10 anlassbezogen Lagebilder und berichtet 

(2) The Federal Situation Centre shall prepare situation reports for the Federal 
Government on a regular basis and for the Crisis Coordination Board pursuant to 
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der Bundesregierung regelmäßig über aktuelle Entwicklungen in den in § 2 
genannten Bereichen. 

§ 10 on a case-by-case basis, and shall regularly report to the Federal Government 
on current developments in the areas referred to in § 2. 

(3) Die Bundesregierung berichtet dem Nationalrat mindestens zweimal 
jährlich über aktuelle Entwicklungen in den in § 2 genannten Bereichen. Nach 
Beendigung einer Krise (§ 4) hat unverzüglich, längstens jedoch binnen sechs 
Monaten, ein Abschlussbericht zu erfolgen. 

(3) The Federal Government shall report to the National Council on current 
developments in the areas referred to in § 2 at least twice a year. After having 
declared the end of a crisis (§ 4), a final report shall be submitted immediately, but 
no later than within six months. 

(4) Das Bundeslagezentrum übermittelt den Mitgliedern der Bundesregierung, 
dem Regierungsberater sowie dem Bundes-Krisensicherheitskabinett regelmäßig 
sowie auf deren Ersuchen die zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlichen und 
aufgrund der Bestimmungen dieses Abschnitts verfügbaren Lagebilder. 

(4) The Federal Situation Centre shall submit to the members of the Federal 
Government, to the Government Advisor and to the Federal Crisis Resilience 
Cabinet, on a regular basis or at their request, the situation reports required to perform 
their tasks and available in accordance with the provisions of this section. 

(5) Das Bundeslagezentrum übermittelt den Landeshauptleuten, dem 
Österreichischen Städtebund und dem Österreichischen Gemeindebund 
anlassbezogen die zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlichen und aufgrund 
der Bestimmungen dieses Abschnitts verfügbaren Lagebilder. 

(5) The Federal Situation Centre shall submit to the provincial governors, to the 
Association of Austrian Cities and Towns and to the Association of Austrian 
Municipalities, on a case-by-case basis, the situation reports required to perform their 
tasks and available in accordance with the provisions of this section. 

Bundes-Krisensicherheitskabinett Federal Crisis Resilience Cabinet 

§ 9. (1) Zur gesamthaften strategischen Koordination von Fragen der 
Krisenvorsorge und -bewältigung wird ein Bundes-Krisensicherheitskabinett 
eingerichtet. 

§ 9. (1) A Federal Crisis Resilience Cabinet shall be established for the purpose 
of overall strategic coordination of matters of crisis preparedness and crisis 
management. 

(2) Dem Bundes-Krisensicherheitskabinett gehören der Bundeskanzler und 
der Vizekanzler an. Es wird unter dem Vorsitz des Bundeskanzlers tätig und kann 
bei Bedarf um die weiteren von der Aufgabe gemäß Abs. 1 im jeweiligen 
Wirkungsbereich betroffenen Bundesminister erweitert werden. Zudem kann bei 
Bedarf weiteren Personen, wie etwa dem Regierungsberater oder einschlägigen 
Experten, in beratender Funktion die Teilnahme an den Sitzungen ermöglicht 
werden. 

(2) The Federal Chancellor and the Vice-Chancellor shall be members of the 
Federal Crisis Resilience Cabinet. It shall act under the chair of the Federal 
Chancellor and, if required, representatives of further federal ministers concerned by 
the task pursuant to para. 1 in their relevant sphere of competence can be invited to 
join. In addition, further persons such as the Government Advisor or relevant experts 
can be permitted to attend the meetings in an advisory function, if required. 

Koordinationsgremium Crisis Coordination Board 

§ 10. (1) Zur Beratung der Bundesregierung in Bezug auf die Entscheidung 
über das Vorliegen einer Krise (§ 3) sowie zur Abstimmung von Maßnahmen zur 
Minimierung der Gefahr des Entstehens einer drohenden Krise wird durch 
Beschluss der Bundesregierung ein Koordinationsgremium eingerichtet. 

§ 10. (1) A Crisis Coordination Board shall be established by a resolution by 
the Federal Government for the purpose of advising the Federal Government in 
relation to the decision on the existence of a crisis (§ 3) and of coordinating measures 
to minimise the risk of a looming crisis occurring. 

(2) Bei Vorliegen einer Krise obliegt dem Koordinationsgremium zudem die 
Beratung und Unterstützung der obersten Organe des Bundes und des Bundes-
Krisensicherheitskabinetts sowie die Koordination der operativen Maßnahmen zur 
Bewältigung einer Krise, der Entscheidungsvorbereitung und der 
Öffentlichkeitsarbeit. Das Koordinationsgremium hat zudem dem Bundes-

(2) Moreover, in the event of a crisis, the Crisis Coordination Board is 
responsible for advising and supporting the highest governing federal bodies or 
officers and the Federal Crisis Resilience Cabinet as well as for coordinating the 
operative measures to manage a crisis, the preparation of decisions and public 
relations activities. Moreover, the Crisis Coordination Board shall report on its tasks 
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Krisensicherheitskabinett anlassbezogen über seine Aufgaben zu berichten. Auf 
Ersuchen des Koordinationsgremiums stellt das Bundeslagezentrum Informationen 
für die Öffentlichkeit bereit und übermittelt Informationen an die 
Landeshauptleute, den Österreichischen Städtebund, den Österreichischen 
Gemeindebund, Betreiber kritischer Infrastrukturen gemäß § 74 Abs. 1 Z 11 StGB, 
Einsatzorganisationen, Nichtregierungsorganisationen und sonstige Einrichtungen. 

to the Federal Crisis Resilience Cabinet on a case-by-case basis. At the request of the 
Crisis Coordination Board, the Federal Situation Centre shall provide public relations 
information and submit information to the provincial governors, the Association of 
Austrian Cities and Towns, the Association of Austrian Municipalities, operators of 
critical infrastructure pursuant to § 74 para. 1 subpara. 11 of the Criminal Code, 
emergency services, non-governmental organisations and other institutions. 

(3) Das Koordinationsgremium wird unter der Leitung des Bundeskanzlers 
tätig. Die Bundesregierung kann einem anderen Bundesminister die Leitung 
übertragen. Das Koordinationsgremium hat sich aus je einem Vertreter des in § 7 
Abs. 1 genannten Leiters sowie der sonstigen darin genannten Mitglieder der 
Bundesregierung zusammenzusetzen. Das Koordinationsgremium wird im 
Anlassfall durch Beschluss der Bundesregierung um je einen Vertreter der 
betroffenen Bundesminister erweitert. Der Regierungsberater, der stellvertretende 
Regierungsberater sowie ein Vertreter des Bundeslagezentrums sind berechtigt, an 
den Sitzungen des Koordinationsgremiums teilzunehmen. 

(3) The Crisis Coordination Board shall act under the chair of the Federal 
Chancellor. The Federal Government can delegate the chair to another federal 
minister. The Crisis Coordination Board shall be composed of one representative 
each of the head referred to in § 7 para. 1 and of the other members of the Federal 
Government referred to therein. If required, one representative each of the federal 
ministers concerned shall be invited to join the Crisis Coordination Board by a 
resolution by the Federal Government. The Government Advisor, the Deputy 
Government Advisor and a representative of the Federal Situation Centre are entitled 
to attend the meetings of the Crisis Coordination Board. 

(4) Im Koordinationsgremium kann in beratender Funktion zudem 
insbesondere Vertretern der Länder, des Österreichischen Städtebundes, des 
Österreichischen Gemeindebundes, der Betreiber kritischer Infrastrukturen gemäß 
§ 74 Abs. 1 Z 11 StGB, der Einsatzorganisationen und der 
Nichtregierungsorganisationen die Teilnahme ermöglicht werden, wobei in 
Angelegenheiten der mittelbaren Bundesverwaltung bei Einladung eine 
Teilnahmepflicht der Ländervertreter besteht. Die Landeshauptleute können die 
Einberufung zu einzelnen Sitzungen anregen. 

(4) Representatives of the provinces, of the Association of Austrian Cities and 
Towns, of the Association of Austrian Municipalities, of the operators of critical 
infrastructure pursuant to § 74 para. 1 subpara. 11 of the Criminal Code, of the 
emergency services and of the non-governmental organisations, in particular, can be 
permitted to attend meetings of the Crisis Coordination Board in an advisory 
function; in matters of indirect federal administration, representatives of the 
provinces are obligated to attend, if invited. The provincial governors can request to 
be invited to individual meetings. 

(5) Das Koordinationsgremium kann Ausschüsse und Unterausschüsse, 
insbesondere für wissenschaftliche Fragestellungen, einrichten, um einzelne 
Fachfragen einer vertieften Prüfung zu unterziehen. 

(5) The Crisis Coordination Board can establish committees and 
subcommittees, in particular for scientific or academic issues, to examine individual 
specialist issues in more detail. 

(6) Die Bundesregierung kann nähere Regelungen zum Zusammenwirken des 
Koordinationsgremiums samt dazugehöriger Dokumentation in einer 
Geschäftsordnung treffen. 

(6) The Federal Government can specify more detailed rules on cooperation 
within the Crisis Coordination Board, including the associated documentation, in 
rules of procedure. 

(7) Ist bei Vorliegen einer Krise (§ 3) zu deren Bewältigung oder zur 
Minimierung der Gefahr des Entstehens einer drohenden Krise die Abstimmung 
und Koordination von Maßnahmen erforderlich, sind alle betroffenen Mitglieder 
der Bundesregierung im jeweiligen Wirkungsbereich verpflichtet, dem Leiter 
gemäß Abs. 3 fachkundige Vertreter zur Verfügung zu stellen. Zudem haben die 
Mitglieder der Bundesregierung im Rahmen ihres jeweiligen Wirkungsbereichs bei 
der Information der Bevölkerung bei einer Krise mitzuwirken. 

(7) If, in the event of a crisis (§ 3), the alignment and coordination of measures 
to manage the crisis or to minimise the risk of a looming crisis occurring is required, 
all members of the Federal Government concerned in their relevant sphere of 
competence are obligated to provide expert representatives to the chair pursuant to 
para. 3. Moreover, the members of the Federal Government, in their relevant sphere 
of competence, shall assist in informing the population in the event of a crisis. 
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(8) Finden die Sitzungen des Koordinationsgremiums nicht im 
Bundeslagezentrum statt, hat der Leiter gemäß Abs. 3 für die Besorgung der 
administrativen Belange Vorsorge zu treffen und eine Kontaktstelle insbesondere 
für die Länder, den Österreichischen Städtebund, den Österreichischen 
Gemeindebund, Betreiber kritischer Infrastrukturen gemäß § 74 Abs. 1 Z 11 StGB, 
Einsatzorganisationen sowie Nichtregierungsorganisationen zu benennen. 

(8) If meetings of the Crisis Coordination Board do not take place at the Federal 
Situation Centre, the chair pursuant to para. 3 shall ensure performance of the 
administrative tasks and shall name a contact, in particular for the provinces, the 
Association of Austrian Cities and Towns, the Association of Austrian 
Municipalities, operators of critical infrastructure pursuant to § 74 para. 1 
subpara. 11 of the Criminal Code, emergency services and non-governmental 
organisations. 

Gemeinsame Bestimmungen Joint provisions 

§ 11. (1) Soweit die Teilnehmer im Beratungsgremium, im 
Bundeslagezentrum, in den Fachgremien, im Bundes-Krisensicherheitskabinett 
sowie im Koordinationsgremium mit Aufgaben der Bundesverwaltung betraut 
sind, besteht für sie bei den Beratungen keine dienstrechtliche oder vergleichbare 
Pflicht zur Geheimhaltung. 

§ 11. (1) To the extent that the members of and attendees at the meetings of the 
Crisis Resilience Advisory Board, the Federal Situation Centre, the specialist boards, 
the Federal Crisis Resilience Cabinet and the Crisis Coordination Board have been 
entrusted with tasks of federal administration, they are not subject to a duty of 
confidentiality under employment law for public-service employees or under 
comparable rules during deliberations. 

(2) Die Teilnehmer im Bundeslagezentrum, in den Fachgremien, im Bundes-
Krisensicherheitskabinett sowie im Koordinationsgremium sind zur vertraulichen 
Behandlung der Informationen verpflichtet. Darüber sind sie nachweislich zu 
informieren. 

(2) The members of and attendees at the meetings of the Federal Situation 
Centre, the specialist boards, the Federal Crisis Resilience Cabinet and the Crisis 
Coordination Board shall keep information confidential. They shall be informed of 
this duty, and evidence shall be provided thereof. 

(3) Für den Fall, dass vertrauliche Informationen (§ 55 Abs. 3 Z 1 bis 3 SPG) 
ausgetauscht werden, dürfen Vertreter des Bundes, der Länder, des 
Österreichischen Städtebundes, des Österreichischen Gemeindebundes, der 
Betreiber kritischer Infrastrukturen gemäß § 74 Abs. 1 Z 11 StGB, der 
Einsatzorganisationen, der Nichtregierungsorganisationen sowie sonstiger 
beigezogener Einrichtungen und Personen nur dann an der Erörterung dieser 
vertraulichen Informationen im Beratungsgremium, im Bundeslagezentrum, in den 
Fachgremien, im Bundes-Krisensicherheitskabinett sowie im 
Koordinationsgremium teilnehmen, wenn sie sich einer der jeweiligen 
Klassifizierungsstufe entsprechenden Sicherheitsüberprüfung gemäß den §§ 55 bis 
55b SPG, Verlässlichkeitsprüfung gemäß den §§ 23 und 24 MBG oder 
gleichwertigen Überprüfung unterzogen haben. Die Überprüfung darf nicht älter 
als drei Jahre sein. § 55a Abs. 4 dritter Satz SPG gilt. 

(3) If confidential information (§ 55 para. 3 subparas. 1 to 3 of the Security 
Police Act) is exchanged, representatives of the federation, of the provinces, of the 
Association of Austrian Cities and Towns, of the Association of Austrian 
Municipalities, of operators of critical infrastructure pursuant to § 74 para. 1 
subpara. 11 of the Criminal Code, of the emergency services, of the non-
governmental organisations and of other institutions and persons consulted may 
participate in the discussion of such confidential information at the meetings of the 
Crisis Resilience Advisory Board, the Federal Situation Centre, the specialist boards, 
the Federal Crisis Resilience Cabinet and the Crisis Coordination Board only if they 
have undergone security vetting pursuant to § 55 to § 55b of the Security Police Act, 
reliability vetting pursuant to § 23 and § 24 of the Military Powers Act or equivalent 
vetting for the relevant classification level. Vetting shall not be older than three years. 
§ 55a para. 4 third sentence of the Security Police Act shall apply. 

(4) Vor der Teilnahme im Fachgremium gemäß § 7 Abs. 6 muss sich der 
Vertreter des Bundeslagezentrums (§ 7 Abs. 9) einer Sicherheitsüberprüfung 
gemäß den §§ 55 bis 55b SPG für den Zugang zu streng geheimer Information 
unterzogen haben. Abs. 3 zweiter und dritter Satz gilt. 

(4) Before becoming a member of or attending meetings of the specialist board 
pursuant to § 7 para. 6, the representative of the Federal Situation Centre (§ 7 para. 9) 
shall undergo security vetting pursuant to § 55 to § 55b of the Security Police Act 
for access to strictly confidential information. Para. 3 second and third sentences 
shall apply. 
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(5) Der Bundesminister für Inneres ist als Verantwortlicher gemäß Art. 4 Z 7 
der Verordnung (EU) 2016/679 zum Schutz natürlicher Personen bei der 
Verarbeitung personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr und zur 
Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (Datenschutz-Grundverordnung), ABl. 
Nr. L 119 vom 04.05.2016 S. 1, in der Fassung der Berichtigung ABl. Nr. L 74 
vom 04.03.2021 S. 35, ermächtigt, für die Zwecke der Funktionsfähigkeit der 
Einrichtungen gemäß den §§ 6, 7 und 10 die erforderlichen Identifikations- und 
Erreichbarkeitsdaten von Vertretern im Bundeslagezentrum, in den Fachgremien 
sowie im Koordinationsgremium zu verarbeiten und erforderlichenfalls an den 
Leiter des jeweiligen Fachgremiums sowie den Leiter des Koordinationsgremiums 
zu übermitteln. 

(5) The Federal Minister of the Interior, as the controller pursuant to Art. 4 
subpara. 7 of Regulation (EU) 2016/679 on the protection of natural persons with 
regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and 
repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation), OJ L 119, 
04.05.2016, p. 1, as amended by the corrigendum published in OJ L 74, 04.03.2021, 
p. 35, is authorised to process the required identification data and availability details 
of representatives at the Federal Situation Centre, on the specialist boards and on the 
Crisis Coordination Board for the purpose of ensuring the functioning of the bodies 
pursuant to § 6, § 7 and § 10 and to submit them to the head of the relevant specialist 
board and the chair of the Crisis Coordination Board, if required. 

(6) Die jeweiligen Leiter der Fachgremien und des Koordinationsgremiums 
haben dafür Vorsorge zu treffen, dass Beratungen im erforderlichen Ausmaß 
dokumentiert werden. 

(6) The relevant heads of the specialist boards and the chair of the Crisis 
Coordination Board shall ensure that deliberations are documented to the necessary 
extent. 

3. Abschnitt Section 3 

Maßnahmen zur Krisenvorsorge und -bewältigung Measures for crisis preparedness and crisis management 

Krisenvorsorge Crisis preparedness 

§ 12. (1) Die Mitglieder der Bundesregierung haben im jeweiligen 
Wirkungsbereich die notwendigen strukturellen Voraussetzungen für ein effektives 
Management bei einer Krise zu schaffen, erforderliche Schulungen zu veranlassen, 
Erreichbarkeiten festzulegen, Krisenpläne zur Krisenbewältigung aufzustellen 
sowie regelmäßige Übungen zur Überprüfung der Krisenpläne durchzuführen, um 
zu gewährleisten, dass auch bei einer Krise die staatlichen Strukturen so lange wie 
möglich die für die Bevölkerung notwendigen Leistungen erbringen können. 
Zudem haben sie ein System zur Qualitätssicherung hinsichtlich der Bewertung der 
gesetzten Maßnahmen zur Krisenvorsorge einzurichten. 

§ 12. (1) The members of the Federal Government, in their relevant sphere of 
competence, shall create the necessary structural conditions for effective 
management in the event of a crisis, arrange for the necessary training, determine 
availabilities, prepare crisis plans for crisis management and perform regular 
exercises to review the crisis plans to ensure that government institutions can render 
the services required by the population for as long as possible even in the event of a 
crisis. Moreover, they shall establish a system of quality assurance regarding the 
evaluation of the crisis preparedness measures taken. 

(2) Die Mitglieder der Bundesregierung haben im jeweiligen Wirkungsbereich 
dafür Sorge zu tragen, dass entsprechend den gemäß Abs. 1 aufgestellten 
Krisenplänen erforderliche Hilfsmittel zur Krisenbewältigung sowie 
systemrelevante Güter im jederzeit einsatzbereiten Zustand zur Verfügung stehen. 

(2) The members of the Federal Government, in their relevant sphere of 
competence, shall take care that the resources for crisis management required in 
accordance with the crisis plans prepared pursuant to para. 1 and the essential goods 
are available in a condition ready to be used at any time.  

(3) Jedes Mitglied der Bundesregierung hat für das Bundeslagezentrum eine 
zentrale Kontaktstelle zu benennen. 

(3) Each member of the Federal Government shall name a central contact for 
the Federal Situation Centre. 
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Krisenabwehr und -bewältigung Crisis response and management 

§ 13. Spezifische Maßnahmen zur Krisenabwehr und -bewältigung werden 
durch das jeweilige Bundesgesetz geregelt. Bei der Festlegung dieser Maßnahmen 
ist auf die Bedürfnisse vulnerabler Gruppen besonders Bedacht zu nehmen. 

§ 13. Specific measures for crisis response and management shall be regulated 
in the relevant federal act. When specifying such measures, the needs of vulnerable 
groups shall be taken into special consideration. 

Verwaltungshelfer Administrative aides 

§ 14. Soweit Dritte von der durch das jeweilige Bundesgesetz vorgesehenen 
zuständigen Behörde für Maßnahmen zur Krisenabwehr und -bewältigung 
herangezogen werden, werden sie für diese Behörde als Verwaltungshelfer tätig. 

§ 14. To the extent that third parties are engaged to perform measures for crisis 
response and management by the responsible authority specified in the relevant 
federal act, they shall act as administrative aides for this authority. 

4. Abschnitt Section 4 

Straf- und Schlussbestimmungen Penal and final provisions 

Verwaltungsstrafbestimmung Administrative penal provisions 

§ 15. Wer der Verpflichtung gemäß § 11 Abs. 2 zur vertraulichen Behandlung 
von Informationen zuwiderhandelt, begeht eine Verwaltungsübertretung und ist 
mit Geldstrafe bis zu 1 000 Euro, im Wiederholungsfall mit Geldstrafe bis zu 
4 600 Euro, im Falle ihrer Uneinbringlichkeit mit Ersatzfreiheitsstrafe bis zu vier 
Wochen zu bestrafen. 

§ 15. Any person who violates the duty to keep information confidential 
pursuant to § 11 para. 2 commits an administrative offence and shall be punished 
with a fine of up to 1,000 euros, in repeated cases with a fine of up to 4,600 euros or, 
if the fine cannot be collected, with imprisonment of up to four weeks. 

Personenbezogene Bezeichnungen References to people 

§ 16. Alle in diesem Bundesgesetz verwendeten personenbezogenen 
Bezeichnungen gelten gleichermaßen für alle Geschlechter. 

§ 16. Any term referring to persons used in this Federal Act shall equally apply 
to all genders. 

Vollziehung Implementation 

§ 17. Mit der Vollziehung dieses Bundesgesetzes sind betraut § 17. This Federal Act shall be implemented by: 

 1. hinsichtlich der §§ 3 und 4 die Bundesregierung,  1. the Federal Government with regard to § 3 and § 4, 

 2. hinsichtlich des § 5 der Bundeskanzler sowie der für den öffentlichen 
Dienst zuständige Bundesminister, 

 2. the Federal Chancellor and the federal minister responsible for public 
service with regard to § 5, 

 3. hinsichtlich des § 6 der Bundesminister für Inneres,  3. the Federal Minister of the Interior with regard to § 6, 

 4. hinsichtlich der übrigen Bestimmungen die Mitglieder der 
Bundesregierung im Rahmen ihres jeweiligen Wirkungsbereichs. 

 4. the members of the Federal Government in their relevant sphere of 
competence with regard to the other provisions. 

Verweisungen References to federal acts 

§ 18. Verweisungen in diesem Bundesgesetz auf andere Bundesgesetze sind 
als Verweisungen auf die jeweils geltende Fassung zu verstehen. 

§ 18. References in this Federal Act to other federal acts are deemed to be 
references to the federal acts as amended from time to time. 
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Inkrafttreten Entry into force 

§ 19. (1) Dieses Bundesgesetz tritt mit 1. Jänner 2024 in Kraft. § 19. (1) This Federal Act shall enter into force on 1 January 2024. 

(2) Solange das Bundeslagezentrum nicht gemäß § 6 Abs. 1 eingerichtet ist, 
werden dessen Aufgaben von einer Organisationseinheit des Bundesministeriums 
für Inneres für die Bundesregierung wahrgenommen. 

(2) As long as the Federal Situation Centre has not been established pursuant to 
§ 6 para. 1, its tasks shall be performed for the Federal Government by an 
organisational unit of the Federal Ministry of the Interior. 

(3) Die Ausschreibung der Funktionen des Regierungsberaters sowie des 
stellvertretenden Regierungsberaters ist bereits vor Inkrafttreten dieses 
Bundesgesetzes zulässig. 

(3) Advertising the positions of the Government Advisor and the Deputy 
Government Advisor is permitted before entry into force of this Federal Act. 

(4) Die für die Aufnahme der Tätigkeit des Regierungsberaters sowie des 
stellvertretenden Regierungsberaters erforderlichen organisatorischen und 
personellen Maßnahmen können bereits mit Ablauf des Tages der Kundmachung 
dieses Bundesgesetzes getroffen werden. Die vorbereitenden Maßnahmen hat der 
Bundeskanzler zu treffen. 

(4) The organisational and staffing measures required for taking up activities as 
Government Advisor and Deputy Government Advisor can be taken as early as of 
the end of the day of promulgation of this Federal Act. The Federal Chancellor shall 
take the preparatory measures. 

(5) § 11 Abs. 1 und 2 in der Fassung des Informationsfreiheits-
Anpassungsgesetzes, BGBl. I Nr. 50/2025, tritt mit 1. September 2025 in Kraft. 

(5) § 11 paras. 1 and 2 as amended by the Freedom of Information Amendment 
Act, Federal Law Gazette I No 50/2025, shall enter into force on 1 September 2025. 

 


